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Iine sikerült a polgár mester lelakatolt Vert- 
hciui kassájába pillantanunk, s ott őrzött s egy 
angüus által rajzolt jövendőbeli lánchíd, gőzsikló 
és hajókázható csatornát lemásolhatnunk.

Ezen nagyszerű hid a minoriták hídja helyén 
épül,- valószínűleg, a polgármester engedőimével már 
a tavaszon, mert pénz van a mennyi csak kell!
A hídon gyalogosoknak az átkelés tiltva lesz; azért van 
itt a gőzsikló. s a mint láthatjuk egy lengyel zsidó, 
a ki fekete- fuxin nélküli - borok bevásárlására jött 
körűnkbe, épen áth ázatja magát, ez ókból szerencsés 
jövőt jósolunk a viruló nagy városias Egernek.

Továbbá, mint a tervezeten látható, a hajókáz- 
liató csatorna által a város, de maga a bor- és min
denféle kereskedelem, nagy forgalom és virágzásnak 
indúl, miután ez összeköttetésbe hozatik a Dunával 
és Tiszával, tehát a tengerrel is. így hát az eger- 
füzesabonyi csiga vasút tervezőjével együtt pitire e- 
sik! —

Sanáljuk, hogy az ujszerkezetü lövonatot e he
lyen be nem mutathatjuk.

P a l ó c  d a l .

Aarva ja szeek aarva,

Be van mosteeg zaarva . . . .
Heves vaannegyeenek
Roszaúl szaél jaz eenek!. . . .  *)

Eger város lánchidja. Sej t|. 'f.’cjvjotí Éö-uct-

Szép hold világos esténként 
El-el sétáltam ablakod alatt, 

Yágyva-lesve mint egy bolond 
Egy mosolyod - egy pillantásodat

Szivem minden dobbanása
Érted volt csak igéző szép Rózái 

Érted é lt-h a lt  csupán e szív 
S te még is oly csúnyán kijátszott;-

Kacsingattál - csalogattál
Valahányszor menükéin arra vitt;

S hamis csalfa mosolyodnak
Szivem ha nem is akart,-mégis hiti

Oh! pedig ha tudtam volna
Hogy ma este mily átkot casus ér;

A légyottra én bizony
JSem mentem volna semmi nagy kincséi

Szörnyűség! még hallani is
Világ csúfjára még is elmondom;

Hadd tudja meg egész világ
Mily hamis és csalfa lény az asszon

Szivdobogva léptem én át
Háló szobádnak kicsiny küszöbét

S férjed-urad úgy eihányt, hogy 
Most is viseli hátam a helyét.

*) A többit elhallgatjuk. Szert. 0t<nno.

TÁ R C A.
A l e g j o b b  b o r .

(Humoreszk.)
(Folytatás.)

A tömjén, mellyel Coffin mester a „ Diaiogues de 
morts „ és a , Lettres du Chevali r d ’Her. . . . „ híres 
szerzőjét megfüstőié, nem reszté hatását. A hízelgés csak 
csiklandozva fokozódott a tudós tanár orra alatt, midőn 
a szénsavas gázzal telt chainpagnerre pillantott; az Oeil 
de Perdriz - bői egy üveggel felbontván, egy pohárral az 
udvarias adakozó egészségére ivott és azon pillanattól fog
va a legnagyobb imádója és fáradhatlan védője lett a Fa
gon által annyira lealázott bájos nedűnek.

Szeretnék látni, mondá az akadémia Panégyrikusa, 
kettőnk közül kitalál nagyobb hitelre: az orvos Fagon- 
e vagy pedig Fontenelle a journaiista.

A * Journal des Savants ** legközelebbi számában 
egy kiváió cikk jelent meg, melyben előzetesen a Gre- 
nan és Coffin közti borvitát mély tudomány és kellő szak
értelemmel tárgyalt, igy megvilágítván a dolog miben lé
tét végül kimondá hogy ezen érvelő bizonyítékokhoz a 
Jegkissebb kétség avagy gyanúsítás sem férhet: hogy egy 
pohár Champagner az ember egézségének jobban nem hasz* 
nálna egy üveg burgundinál

Az egyedüli bor ez, mely lekötött szellemvilágunkat 
a határtalan kedv áidáaával szárnyra kelti: a Champag

ner tehát az éltető pezsgötej, a borok Don Jüanja, mely 
! minden női szivet meg hódítani képes; büvszere azon a- 
i rany kulcsnak, mely a szerelem rózsa kapuját felnyitja,'
| varázs hegedű, mely ezen nyomorúságos világból harmo 
' niájával a paradicsom édenjébe kisér. Éljen Coffin és 
j Champagner! —

Az oly behatóan átérzett csupa tűzzel szerkesztőt 
! cikk befejezésével.— mely a jnrnalista által a csalhata 

lanság az éber nézet és odaadó hajlammal tolla begyéi 
villant, még nővel tetett azon döntő érvvel; midőn a nyolc 
van éves aggastyán is ezen pezsgő élvezete mellett eg 
fiatal viruló hölgy, a kivel envelgett, azon kifakadására:

; Hagyjon békémet vagy kiáltok!0 drastikusan felelt:, Ki 
áltson! legalább mindkettőnk becsületére válik! *— Ezei 
Apotheosis az egész Parisban oly osztatlan tetszés és visz 
hangra talált, hogy Grenan leghűbb kővetői, Fagon részé 
ről tett minden óvintézkedései dacára, a burgunditól el 
páttolván a champagnerhez csatlakoztak vissza.
A Champagner.— viszhangoztatta minden városi feslett 
ember. — a borok Don Jüanja.
És ezen egyedüli szójáték mily fényes győzelmet szerzel 
a Champagnernek a burgundi felett, s a borok Don Juanj 

í miatt azon pillanattól fogva rövidet kelle húznia s 
; sorompók közzé szorulnia.
I Kheims város tanácsa megemlékezvén azon szolgálatoké 
| melyekkel a nagyrabecsült Coffin mester a vetélytá 
| legyőzetése körül fáradozott,— hála és elismerés fejébe 
I okrnányilag kifejezést adott, s jutalmul a kitűnő védőm 
I évenként két kosárral a Champagnerböl portomentesen P 

risba küldetni határoztafcott.

(folytatás következik >



Kontó Pál il-ik  levele.
Midim az égből lepotyantam — Sajószentpéter vé

gén, gyermekségem u>l óta még mindig ott úsitozó korcs
ma állásában levő osgyáni fazekas tót cdényes kocsijá
ba iotytyantam; let: pedig a fazekasnak, csuproknak
siralmas haláluk. A megijedt fazekas tót futott a vá
rosba, a harangozó a harangokat verte félre, az asszo
nyok szón vonót, lapátot, seprűt s más kigondolható gyil
kos eszközöket ragadtak, azt hívón hogy garaboncás di
ák vagyok! Na Pali, most már bajban vagy, mint Pá
liban az üveges tót, a ki mert a korcsmárosnak kis üve
geket szállított, — az elöljáróság 25 botra Ítélte, és 
stante pede rá is méretett, csak hogy engem G nifen sem 
tudlak utolérni

Sajó kereszturba érvén, egyenesen a Ködök csömör 
jebuzeus korcsmájába, ki épen akkor kápászkodott fel 
pelyhes ágyából midőn beléptem. Áj váj! nyögte ijed
tében, mert felismerte nemes ábrázatoraat a fütykőstíbr- 
gató koromból az utó iz még benne lehetett hogy én 
vagyok a hires Rontó Pál. ki gyermekségemben nagy
apját az árokba döntöttem kétkerekű talyigájával, 
ráadásul első üstökét, kiszakítván, — mert hej! ekkor az 
ilyen tett nömös virtusnak tekintetett. Feleségével tehát 
és 12 purgyijával lábbá alakulva elkezdtek futni a faluhá
zához kiabálván: „Itthon van Rontó P á l!M

A falu nagyja s apraja itt még keményebben fel
fegyverkezve ásókkal kapákkal kezdték ostromolni a 
korcsmát.

Mióta megidvezültem, illetőleg Szent Péter bátyánk
tól, az illemet megtanultam, most imádkoztam először éle
temben: „ne vigy a kísérteibe. “

Na Pali rejtsd el magad ha lehet, de elébb az 
asztalon ásitozó cylindert hajtottam meg, melynek 
krumpliból izzasztott s itt e kórságos földön pálinkának 
csúfolt tartalma mennyei eledelhez szokott gyomrom 
háborúját a kifordításig cserül esitette.

A Kődökcsömör jebuzeus pelyhes ágyába bujtattam el 
megszeppent tagjaimat, és a kulcs ütések által neki 
péti jílcálódott fejemet.

Minden kutatás dacára sem találtak meg, pedig 
csaknem szétszedtek minden szál tollút. A íiastyuktól 
elintett tojás a zsidószagra derecskéi vereshagymává 
változott, mely még jobban nevelte ijedtségemet, hogy 
magam is valami zsidó szörnnyé változom.

Ily kényes helyzetben voltam egész estig; volt időm 
elmélkedni, hogy még is csak jobb lett volna az égben 
maradni. Most mit tegyek? ha a faluházához megyek, 
haza toloncolnak, (latorcsek) rám fogják hogy rabló va
gyok. „ 111 a berek nád a kert. u megyek hetedhét- 
ország.

Isten veled Sajó keresztár. Isten önnel Háry bácsi 
Jövő levelem tán majd a pokolból irandom, hová most 
eleve szándékszom.

Rontó Pál s. k.

nóta.

Újra kinyílik a rózsa 
Pörge kalapomra, haj!

Pandúr komát zsandár váltja.
A ki ijeszt minket, haja haj!

Míg a pandúr köszön nekem, 
Mondváu adjon isten haj! —  

03zt betértünk a csárdába, — 
ittunk s jó lett minden baj!

De a zsanlár az rémitö! —
Kezet sem fog velem tán! . . .

Ha büszke lesz megmutatom,
Hogy hurkát visz a hátán

c6 o < já ^ .

A siroki liarangozé levele.

Tisztelt Domine Szerkesztő Úr!

Kegyes bocsánattyát esedezvén kérem, árnyért ul- 
i kalmatiaukodványozni szives voltam légyen ez jelen sor- 
; jaimmal. Mint afféle diákos ember, ki még az szerencsét 
j len emlékezetű Bak korszaknak előtte mint parvista egy 
| latiny gimnáziumot kivégezvén cnm Fortuna, magamot 
! az literátus emberek közibéje numeiizálni vagyok bátor- 
j ságos. - így mínekutánna az betses lapja kezoimközt ke- 
i rerlilvén, általam megszerettetödöt légyen mondok, hát izé 
i ha mán húmi haszontalan palócz tegyék ki betses perszo- 
| nám mivoltján, hogy jná mint az is ir az újságba, hát 
i honná .véna má nekem elsőbb jussom írni?- Elvégezten 
! légyen mint mondók az iskoárnat, és Szabó inas vótam 

de szabó hitemet ehagyván kineveztetődtem az Siroki plé 
bányia kouditorjának vagyis harangozónak. - Apám pap 
nak is akart nevelni, hát ez is primó egy okozatos kan 
za melynélfogvást a zhazai irodalmat gyönyörködtetni gaz 
dagitván kedvezményezek és leirom itteni helyzetbeli do. 
goknak mikénti állását kegyes engedőimének kiérdomlé 
se miatt esdezven.

Itt, minálunk szülöttfalimkba nagyon sok eset adgy 
elő magát naponta, de most a leghíresebb eset az. hog 
az kántorunk beleunván az párbérszedésbe 1 mondványo 
zott hivatalról és penzióba költődzött az másvilágra é 
mostanság parva Terminus múlva forinaliíer kántorvá
lasztás lévén kiáltásban helyeztetve, sok aspirás jeleni! 
rájja; sok régi esmerősőn vóna köztük, a többi közt pél 
dául: az Kotta Tóni, kit még szabó inas korába vagyc 

! bátor esmérni, do mán perparandiját elvégeszte s moí 
| ojjan szépen esik halanom, ínikoron az fekete szalonv ke 
| kerbe fehér kesztyűbe orgonájja, hogy izé: O-Ó-Ö vi 
I lági hijjuság! — etcitera stb.

Yóna most szörnyűséges módunkgyőnyörkönni a s< 
j irtózta tós szép hangoz vány okba, de a kannak ám az ko 
; tes aspirásoknak közötte, amelyeknek hangozványa nagyi 
| erősséges bődületli, és halszervi fülejinknek fatálitenr 
i dón való szétrepesztését fenyegetvényez : bizony többsz 

irigyeleni kelletvén muszájnunk az Néma Zsidó fülleji
Az plébánus úr is kivan tétetve az sok audenciáj. 

nak az asprimások adnak 0  tiszteleudöséggénél, oremi 
szólván az Profekcióját mán koránt regvei kötelezve mu 

i szájnitattik keztyíit húzni, mivelhogy az aspirások ho 
| norárijum fejébe hódulattyokát kézcsókjaikkal előpézelik 
, igy kezejjinek naturális borítója elkoptatástú félthető lévén

No ez még mind tranzit maradhat, csak jó kánto
runk legyék és ügyes nevellői az ifiusággnak, a minő vót 
légyen az én tanító mesterem lókó Sírokba, Nyűgös tója 
Isten, hogy Rósz órába ne emlitesem, Isinek tudományos 
literátúrája fejemben ragyogványozik, ü  vót az, ki a li- 
terátúra első teóriájának prakszissában belevezetett, az 
Fizikábúl még mostanság is őtülle tudom, hogy wl bur
gonya esuspajz a növényországba tartozván} o/.ik és hoyv 

i Szent Istvány királl vót az első magyar ember; eteite- 
I ra, etcitera, stbi.

Mostanság már sorjaimot bezárván marad mányo
zok az jövőben nézvést is több újságai szolgáni.

Tekintetes Domine Szerkesztő Úrnak 
Heves Megye mátra Heccség mély tisztelője? 
altjába kr. sz. u. 1000. 800 81. Kötél M iháil m. p, 
Szent Fébruár hava 32. conditor in Eklézsiasztika

Sirokienzis iókó 
alias:

Hitehagyot Szabó mester



A vamjai kaszinó.

Mint első magyar jétékony célú tárraság elnöke hi
vatalos lapunkban tudatja a fajtársakkal, hogy f. év feb
ruár 2-án a bál azért nem tartathatott meg, mert a 
helyettes fertály mester ép azon északára cirkálónak ren- 
delto ki őt meg a teremőrt. Megvetését fejezi ki ezút
tal ezen rendszerre, nem érti minek van kiküldve a ház
birtokos holmi gyerkőcökkel cirkálásra, mikor a házat 
úgyse viszi el senki, — a tolvajjal pedig hajba nem kap, 
mert ő nem lévén városi libériába, s így csak gyanúsnak 
tűnnék fel, kotynyeleskedése.

A beérkezett kérvények túl felszaporodottsága mi
att az elnök jövő hó 1-ére rendkívüli küzgyülést hi egy
be, határozandó a kővetkező kérvény el-vagy el nem fo
gadása iránt:

A vandalos kaszinó Thekhintethes 
válaszmányos urasagokjának!

A khét czhégérnél.

Miotha az a gojem, az az khélevise bekhlűf, az a 
bltithigen Hund Estóczi bennüakhet Phalestinába akbor 
khivándoroltatni; éjszakhának idejénkor tharthózkhodtunk 
magunknak a thitkhos gyűléseket az orthodox themplom 
alattha levő phince lyukba, „zum Storcbtt. Ekhorelü hoz- 
tham von zack füllenthüs lap 4-és 5-ik számokhat és 
felosvastham az vandalos khaszinó thagjait, — bezzeg 
nem mondthák bodj „ niks verth w, sem börze sem ga
bona nincs benne, hanem mindenkhi kharjan levü szíját 
megcsókholta, mert látthák hodj hát mind ólján derék 
urakhok a thagok, a khik nem tharthoznak az anthi 
semitha ligához.

A midhün becses phártholásáért esedezünk, fogad
ja szhivesen thőlünk megthiszthelthelésöl ez az fajn ara
nyos bodjiláris, az összes üldhözőtthek nevében phedig 
ezt a khét pár koszorú vürös, udjan ennyi fokhajdmát 
és khét phutthon retkhet; ha majd megérik a húnapos azt 
is khüldilnk.

Khelt Egerben a themplom alathi phincének leg
nagyobb ürességében,

alázathos mély thiszíelő szolgái:
Kiodtha • > JaÍhteles j e^ zü- ')  Griinwaldos titkár.

EUlvéthelésért esedeznek a khüvetkezők:
Stein, Edelstein, Diamanthstein, Kubinstein, Gold- 

sthein, Felsensthein, Kieselstein, Eckstein, Veinstein, 
Berger, Mansberger, Infbeld, Brieger, Burger, Knöpfler, 
Bauer, Springer, Gelber, Gerber, Steiner, Zeizler, Holc- 
mann, Goldmann, Silbermann, Khaufmann, Blaumann, 
Birnbaum, Stern, Morgenstern,

(Folytatása következik)

Tarkaságok.
T a n í t ó .  Mariska mondd meg mekem, miért 

lett Ádám és Éva a paradicsomból kiűzve?
M a r i s k a ,  (akadozva): „Mert — m er t* --------
T a n í t ó .  Csak bátran ki vele hisz te tudod! 
M a r i s k a .  Mert éretlen almát ettek.

A s s z o n y .  Száz forint hiányoznék még kegyel
mednek, és minek volna az?

K o l d u s .  Haat keerem alásan, legutóbbi beteg- 
seegem alkalmával a szentkutyi raáriának fogadalmat 
tettem, hogy mihelyest jobban leszek, keet hónapra 
parágyi fürdőbe menek.

T ó t  p á r b e s z é d .
A. Hátsz hol laknak szkentok?
B. Hátsz Stajaba, hátsz szkentok?
A. Hátsz Zmadaba.

B. Hátsz kicsoda zatyaíi vau szkentoknak zottan
A. Hátsz Sturkum Pál.
B. Hátsz az nákám is, hm. hm. hm. hogy 

nyem tugya a zember hogy bestrefel a zatyafiaba,

X . Mikor van egy szegéuny vándorlónak egy 
jó órája?

Y‘ Akkor mikor Egerből, Tárkányra, egy  
óra allatt megy!

Egy, két gyerekkel hátra hagyott fiatal özvegy 
asszony, ismét férjhez ment. Nemsokára a lakada- 
lorn után, a háznak egy barátja megpillantja a kis 
lányt és kérdi tőle: „Nos, ugyebár örültök az uj 
papának ? “

„ Ó ! “ felel a kis leány, „ő már nem uj, 
mert már a múlt télen is mindég nálunk volt. *

Egy zsidó és egy hadnagy közt folyt valami felett 
a vita; ezt eldöntendő azt mondja a hadnagy: „becsü
letemre mondom, hogy nekem van igazam, * —

— „ Güth gesogt, óu is becshülethemre mon
dom, hogy nekhem van igazam, * ellenvetó Smüle.

—  Hogy hogy! nekem csak több becsületem 
van hadnagy létemre egy zsidóénál?

— Wie heisfc? enghedje meg hadnagy tír, ne
khem még is thíibb becshülethem van mint finnek!

— Hogy meri azt nekem mondani? förined rá 
a hadnagy.

—  Nű! ne thessik bosszankodni, mindjárt be
bizonyítom. Hát thetszik thudni annak van már khü- 
rül belül vagy három honapja hogy ögy ürnagy ár
nak adtam 50 floriut khülcsün, a khi azt mondot
ta nekhem akkhor: „ Smüle, becshülethemre mondom 
maghának hogy a hónap véghóvel megadom az üt
vén florint!- Nü és most is adja nekhem!- hát khir- 
dem, a khinek egy ürnagy becsülethe van, nem-e 
thübb az egy hadnagyénál? - - -

Szerkesztői súgások.
Dr. II. Gy-uak. Helyben Lapunk zártakor érkezett s így 

nem közölhettük, -- moít mag a*ért, mert idejét múlta. Ko
pogtatásait ktilöinbeu szívesen látjuk.

N. L. Kapuvár. Magán levelet irtain, vetted-e? A mire 
kértelek teddraeg, és mielőbb válaszolj. Servus !

P. K. úrnak P . . . án. Hallgatását nem értjük, pedig 
gazdag tárházában elég pattanó* akadna A t példány rende
sen küldetik.

R. J.-ntk. Gyöngyösön Thanáros fotel. — Kérjük a há
rom rendbeli folyamodványát. A lap t. p képen küldetik!

Kiadói szó .'T H
Ismételve egész tisztelettel kérjük azon t. elő

fizetőinket kik a dccenib-februári negyedre hát- 
rálékban Tannak, miszerint azt, valamint az uj 
negyedre az előfizetési összeget most már bekül
deni méltóztassanak.
Lapunk jövőre mindég m ustrálva fog megjelenni.

A. KIADÓ HIVATAL.

Teljes számú példányokkal folyvást szolgálhatunk.




